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Abstract: In his study, the author deals with the analysis and interpretation of
Karel Klostermann’s memoirs, which he views as important texts of artistic
ego-documentary (autobiographical) prose. He pays particular attention to those
components of Klostermann’s work that lead to such inclusion – and also to what
extent (and whether and in what way) a material component or a literary (artistic)
component is present in a given Klostermann’s writing. He uses the knowledge of
contemporary literary theory or recent literary-historical reflections on Kloster-
mann’s writing.

Abstrakt: Ve své studii se její autor zabývá analýzou a interpretací vzpomín-
kových knih Karla Klostermanna, na něž nahlíží jako na významné texty umělecké
ego-dokumentární (autobiografické) prózy. Všímá si zejména těch složek Kloster-
mannova díla, které k takovému zařazení vedou – a také toho, nakolik je v daném
Klostermannově psaní (a zda a jakým způsobem) přítomna složka věcná nebo složka
literární (umělecká). Využívá při tom poznatků současné literární teorie (Vladimír
Papoušek) či nedávné literárněhistorické reflexe Klostermannova psaní (Vladimír
Novotný).
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Os ob nost Kar la Klos ter man na (13. úno ra 1848 Haag am Haus ruck
– 16. čer vence 1923 Štěkeň) je pro nás v něko li ka ohle dech zajíma vou
(a stále ak tuální), leč ta ké ne- úplně či ne- správně pozna nou. Jistá po -
zor nost jí by la věnována v sou vis los ti se stým výročím spi so va te lova
úmrtí (viz např. No votný, 2023; Fak to rová a Hoře jší, 2023): ta ké
s ohle dem na čas to zavádějící výklad, je hož se Klos ter man nově tvor-
bě dostáva lo ze jmé na v li terárněhis to rických pu bli kacích (k če muž
viz No votný, 2023, s. 8–10; Hoře jší, 2017b), a na poněkud kon ve nční, 
pod starší (dnes již frázo vitě vníma né) hes lo vi té hodno cení Kloster -
man na ja ko apošto la čes ko- německé ho smíření (Fak to rová a Hoře jší,
2023, s. 1651), básníka Šu mavy (přes tože je celá řa da K. textů lo ka li -
zována mi mo da né území; viz No votný, 2023, s. 43) ne bo – zde už se
ovšem jedná o sou dobé využití ten dencí obsažených v Klos terman -
nově be le trii a pu bli cis tice – pa tro na eko lo gické ho myšlení (Hoře jší,
2017a, s. 566–567). Va lé ry a hra ny ta ko vé ho hodno cení jsou ar ci
začas té utvářeny podle ak tuální potřeby a sta no viska mlu včího; bez
ohle du na his to rický a kul turní kon text, v němž Klos ter man no vy prá-
ce (k ta ko vé mu hodno cení zavdávající příči nu) vzni kají – a ta ké bez
ohle du na to, že se až na výjim ky (nově přís tupné např. v Klos ter mann
2018, s. 169–2072; 209–2113) jedná o texty obsa hu jící značnou míru
bás nické li cence.
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1 Termín vychází z původního apoštola smířlivosti; jak byl Karel Klo ste r mann
označen Adolfem Heydukem v Dreslerově životopisné knize Básník Šumavy z roku 
1914 (Faktorová a Hořejší, 2023, s. 174).

2 Text Moje vyznání je výběrem z obsáhlejšího titulu Kulturní naléhavost (z roku
1920); editor Ondřej Fibich z něj vybral pasáže performující Klo ster man no vo
ekologické myšlení (včetně požadavku náležitého poznání přírody a ohleduplného
vztahu i ke zvířatům takzvaně jen užitkovým).

3 Stať O Češích a Němcích je původně autorským paratextem/předmluvou (Slovo
ke čtenáři) knihy Kam spějí děti (z roku 1901).
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Ku ste reo ty pi za ci vnímání Klos ter man no vy tvor by (ne jen) lite-
rární his to rio gra fií přispívá do urči té míry ta ké po zor nost, již po roce
1989 to mu to au to ro vi věnu jí na kla da te lé a po slé ze ta ké ti, kdož je ho
tvor bu od borně re flek tu jí: přes tože můžeme kons ta to vat, že byl v no-
vější ediční praxi ved le Klos ter man na- ro ma no pisce ko nečně re ha bi li -
tován ta ké au tor drob né prózy (možná s ohle dem na to, že je jí ediční
přípra va a vydávání je méně eko no micky náročnou), zůstáváme to -
mu to tvůr ci dlužni ze jmé na znovuzpřítomnění a hlubší re flexi závě-
rečné fáze je ho umělecké tvor by.4 Té se ve své ese jis ticky laděné ju bi -
le jní práci La butí písně Kar la Klos ter man na věnu je cho douňský li -
terární vědec Vla dimír No votný. Záro veň s při po me nutím, že je teh -
de jší Klos ter man novo umělecké snažení vel mi blízké Jo se fu Ho leč-
ko vi za časů Našich, přesně vytyču je proměnu, jež se teh dy u Klos ter -
man na odehrála: 

Od regionálního nebo spíše regionalistického pa no ra ma tu konkrétní doby a kon-
krétních poměrů (které v jeho knihách přetrvávají) totiž přenáší svůj zájem na erbovní 
postavu příběhu, ale zároveň i na jeho neméně exponovaného protihráče (Novotný,
2023, s. 15). 

Me zi díla, jež by si z poz dního Klos ter man na zas loužila po zor nos ti 
(a pře devším: no vé ho vydání), řadí No votný román Ecce ho mo!5

z roku 1915, dvoudílnou prózu Poz dní láska (vy da nou v roce 1919),
re portážně laděnou Vzpomínku na rok 1866 (vy da nou až v roce
19236), „nejspíše ne jrozsáhle jší dílo Kar la Klos ter man na […], čtyř-
dílný ne bo čtyřs vazkový románový opus s názvem Pan Zbyněk Buk -
vice na Ča ka nově“ (No votný, 2023, s. 31) a ta ké po dlouhý čas vzni -
kající a zře jmě v úplnos ti ne do ko nče nou vzpomínko vou kni hu Čer-
ván ky mé ho mládí.

  Ze jmé na tou se hodláme ve své stu dii zabývat7; pokud niko li
a výhradně je nom jí, máme pro to hned něko lik důvodů: 

1) Nelze ji bez ez by t ku ana ly zo vat a in ter pre to vat bez širší zna lo sti
literárního a historického kon te x tu. 

2) Samotný text nabízí zjevné či skryté vazby k obdobně (v mnoha
ohledech) laděným pracím li te ra tu ry domácí či cizí (rozuměj:
česko- i jinojazyčné). 

3) Nikoliv vše bez ez by t ku vyčerpávající, přece však do sta tek
inspirativní nedávné reflexe Klo ster man no vy oso b no sti a tvorby8

nám poskytují vodítko ku směřování a patřičnému rozšíření našeho
záběru. 

4) Rádi bychom předešli výtkám, že Klo ste r man na nepatřičně simp -
lifi ku je me (výtkám, jichž se některým literárním historikům
dostalo v publikacích, o nichž jsme hovořili výše). 

5) Doznáváme, že nám čtenářské pre fe ren ce, literárněvědné školení
i světonázorové ukotvení nabízejí mnohé sou vi s lo sti (a ne jen
literární), do nichž Klo ster man no vy paměti vidíme vetkány také.

Onen širší kon text, do nějž se patří někdejší Červánky mého mládí
zařaditi, nám byl vlastně už nabídnut samotným vy da va te lem této
Klo ster man no vy práce. Ta to tiž, ja ko jediná z Novotným jme no va-
ných Labutích písní, vyšla v čtenářům relativně dostupném (te dy
nedávném) vydání zno vu (tj. celkově podruhé) v ro ce 2006. Nicméně
ni ko li osa mo ce na – a ni ko li pod původním názvem. Fakt, že Klo ste r -
mann ukončil své vzpomínání časem relativní dospělosti/kon ce
gymnazijních studií a první lásky a dále již nepokračoval (průhledy
k budoucím časům vídeňského univerzitního stu den ta medicíny, žur -
na li sty, středoškolského pe da go ga a spi so va te le tvoří funkčně v te x tu
přítomné, je ho rozeklání na někdy a nyní ilustrující pro le p se), ve de
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4 Do níž počítáme také texty stojící na pomezí umělecké li te ra tu ry a pub li ci sti ky; 
zejména ovšem takové, jež můžeme zařadit mezi este ti c ky modelované práce rázu
ego-dokumentárního.

5 Naposledy vydaný v roce 1971 ve Vyšehradu.
6 Čerpající ovšem látkově ze dvou starších, ještě německy (pro revui Politik)

psaných textů z roku 1887.

7 Mimo jiné také proto, že se jí ne do sta lo patřičné po zo r no sti ani v čase jejího
vydání (V. Novotný hovoří o jejím nepatrném recenzním ohlase; Novotný, 2023,
s. 40) ani později od literárních historiků. 

8 Podle Vladimíra Novotného (2023, s. 41) se jedná o „jeden z klíčů k in ter pre ta ci
veškeré spi sova te lo vy tvorby na sklonku jeho životní dráhy.“



zřejmě vy da va te le k potřebě zúplnění, časového a významového
doplnění Klo ster man no vy (au to)bio gra fie o další, žánrově ve l mi roz-
ličně laděné te x ty. Pojítkem črt, hu mo re sek, povídek, fejetonů a ce sto- 
pisných reportáží (z cest po Šumavě; reportáží performovaných záro-
veň ja ko be dekr – příručka pro tu ri sty) je tu více tu méně přítomné
vzpomínkové ladění (v povídkách či humoreskách patrné to li ko z hla -
su vypravěče a performovaného času fa bu le) – a také to, že jde u řady
z nich o dopovězení či vysvětlení faktů a příběhů v původní vzpomín-
kové kni ze jen naznačených: včetně do tažení časové li nie dění až
k časům těsně poválečným. Do sta lo se tak také na původně německy
psané Klo ster man no vy te x ty – stojící většinou na pomezí fe je to nu
a beletrizované cestopisné reportáže –, přeložené do češtiny zna l cem
Klo ster man no va živo ta a díla Ma xem Re ga lem (1926). Z překladů,
u nichž můžeme vyzd vih no u ti, kte rak se Klostermannův plzeňský
středoškolský ko le ga ne chal in spi ro vat obrazností a ry t mem Klo ster-
mannových původně česky psaných textů, si naší po zo r no sti za sluhují 
zejména takové, v nichž jde o te x ty zatímně knižně (mno h dy ani
v češtině ani v němčině) nevydané: na prvním místě se sluší jme no vat
práce z okru hu Böhmerwald-Skizzen9, které se ne do sta ly do Klo ster -
man no vy první (vlastním nákladem) vydané kni hy.10 Ohle dy na roz-
sah i zaměření klostermannovské edi ce, možná také na to, jak je Ka rel
Klo ste r mann dominantně vnímán11, ale do kon ce také ony v širším slo -

va smy s lu reklamní ve dou pak na kla da te le ke změně původního ná-
zvu12 na Vzpomínky na Šumavu I. Kni ha pamětí.

Ediční počin Ondřeje Fi bi cha je však nu t no brát především
pozitivně: také pro to, že nás nutí vnímat Klostermannův vývoj méně
klišéovitě, než jak je to mu v historiografických publikacích, v nichž se 
například hovoří o autorových německojazyčných tvůrčích počátcích
– a následné (a úplné) volbě češtiny ja ko literárního ja zy ka. Už v ro ce
1887 vychází ve Světozoru česky psaná feje toni sti c ky laděná ces-
topisná reportáž, ob sažená ve Vzpomínkách na Šumavu IV ja ko
Hořejší Vy dra – kra ji na důvěrná (Klo ste r mann, 2018, s. 125–132);
zvoucí případného – českého! – čtenáře k návštěvě výše uvedených
míst.13 České počátky Klo ster man no vy (ar ci chudší na počet a roz sah
textů; možná také na je jich kva li tu14) spadají te dy vjed no s je ho
tehdejší tvor bou německojazyčnou. Na druhé straně je pak zapotřebí
říci, že s vydáním prvních velkých českých románů neumlká pro to
Klo ste r mann ja ko pi sa tel textů v němčině. Ještě v ro ce 1910 vychází15
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9 S pod ti tu lem Dva ce sto pi sy. Světla a stíny staré Šumavy a Pošumaví je nalez-
neme poprvé knižně vydány ve 4. svazku klostermannovských memorabilií (Klo -
ste r mann, 2018, s. 15–123); jichž tak tvoří nejobsáhlejší část.

10 Dostupné současnému čtenáři v českém překladu a s předmluvou Marie Stunové 
z roku 1923 (Klostermann, 2021).

11 Jako 5. svazek edice beletrizovaná biografie Pověstný obr Rankl-Sepp aneb Život
Josefa Klo ste r man na (čerpající z osudů vzdáleného spi sova te lo va příbuzného; který se
pro svůj vzrůst a skutky stal hrdinou četných pověstí) z pera Ondřeje Fibicha. Jako 6.
svazek chystá nakladatel – jímž není nikdo jiný než zase Ondřej Fibich – český překlad
původně německy (neteří a manželkou) psaných pamětí spi sova te lo va otce (lékaře;
který je na sklonku života diktoval). Celá edice je pak zastřešena titulem: Vzpomínky na
Šumavu. Texty Karla Klo ste r man na tvoří v ní svazek první až čtvrtý: Knihu pamětí;
Sbírku rozptýlených pamětí; soubor V hájemství starých časů a Zapomenuté zápisky.

12 Již Vladimír Novotný vnímá jako poněkud zavádějící: „Potom by ovšem
mohlo jít o značně matoucí nedorozumění: arciže se au to ro vo vzpomínání odehrává 
na Šumavě a fi gu ru je v něm celá řada šumavských postav a postaviček, jenže
zdaleka nejenom v tomto regionu a zdaleka nejde pouze o tamní končiny, leč
kolikrát také o jiné časy a místa. Především zde Klo ste r mann nevzpomíná pouze na
Šumavu a na její genius loci, nýbrž především na své mládí, občas i na krko lo mnou
ro din nou sudbu. Je to kniha o červáncích jako předzvěsti plného života.“ (Novotný,
2023, s. 43).

13 Nesmíme zapomínat, že čeští – a na druhé straně němečtí – turisté konali tehdy
per pedes souboj o Šumavu (dominantně ještě německojazyčnou). Součástí tohoto
boje bylo lákání turistů k návštěvě daných míst; a patří k němu také náležitá jejich
výbava: již představují bedekry v rodné řeči (ty české si berou za svědka Klo ste r man -
na, ty německé Stiftera), hostince a turistické chaty. Klostermann arci ještě neroz-
lišuje, kterou řečí se kde domluví. (Daleko více si všímá přírodních zajímavostí,
kvality ubytování a stravování – i nabízeného piva.) Ze vzpomínek spi sova te lo vy
neteře Anny Jelinek (jinak spo lupi sate l ky/spoluautorky pamětí spi sova te lo va otce)
ovšem víme, jak nepatřičně se (neznajíc češtiny) tato cítila při slavnostním otevírání
české Klo ster man no vy chaty na Modravě (viz Faktorová a Hořejší, 2023, s. 173).

14 „…text o Vydře je trochu nevykvašený“ (Fibich, 2018, s. 9).
15 Jak najdeme potvrzeno také ve: (Faktorová a Hořejší, 2023, s. 164).



ve stuttgartském Ko s mo su v témže ro ce psaný Klostermannův článek; 
přítomný – v Regalově překladu – ve Vzpomínkách na Šumavu II.
V hájemství starých časů ja ko Per la naší Šumavy (Klo ste r mann, 2014, 
s. 13–17).  Ba neumlká ani německojazyčný be le tri sta! – Jak dokládá
Vladimír Novotný, když hovoří o tom, že se za 1. sv. války psaná
Pozdní láska měla původně jme no vat Ein al ter Jun g ge sel le (Novotný, 
2023, s. 20) a měla býti sepsána německy.16

Ne jvětším příno sem Ondře je Fi bi cha a je ho spo lu pra covníků je
však jistěže celkově teprve druhé knižní vydání Klos ter man nových
pamětí (oněch původních Červánků mé ho mládí). Kni hy, která v ča se
své ho prvního vydání ne právem za pad la (ste jně ja ko ji né au to ro vy
poz dní opusy); možná ta ké pro to, že je je jich au tor teh dy vnímán ja ko
pro tia vant gar dis ta (No votný, 2023, s. 40). Což nás přivádí k přesvěd-
čení, že má ce nu se Klos ter man novým pamětem (a ne jen pamětem)
věno vat ta ké pro hlubší po cho pení něče ho, co by chom mohli nazvat
vývo jem li tera tu ry (po stupních je jích směrových/sty lových proměn).
V sou vis los ti s Klos ter man no vou tvor bou ho voří No votný tu o neo ro -
man tis mu či na tu ra lis mu, tam o blízkos ti tvorbě dvou kra jově mu
blízkých re gio na listů Jo se fa Ho lečka a Jindři cha Ši mo na Baa ra, jinde
za se o vnitřním souznění s me tafy zickým úběžníkem mo de lace ča -
sových proměn v ra né tvorbě Ja na Če pa (No votný, 2023, s. 42). Dos ti
na to, aby chom měli ales poň zběžně vytvoře nu in ter pre tační mřížku,
přes niž můžeme na Klos ter man na pohlížet.

  Zdůrazňu je me nic méně, že – s veške rou vděčností, již po ciťuje me 
ku svým před chůd cům – do mi nantní pro nás bu dou tex to vé da nos ti,
jež vykazu je sa motná Klos ter man no va tvor ba. Že se tedy bu de me pře -
devším snažit zjis tit, ja ké Klos ter man no vy paměti jsou – a ta ké to (je-
 li to vůbec možné), proč jsou právě ta ko vé. Zda, na ko lik a proč je
můžeme řa dit me zi texty umělecké; ja ké mís to zau jímají (ne jen)
v celku Klos ter man no va díla. A na ko lik a čím mo hou oslo vit ta ké

součas né ho čtenáře. (Ales poň podle zce la vnějškových a mi moumě-
leckých in for mací soudíme, že mo hou: Kni ha je v současnos ti ro ze -
brána a čeká se na je jí do tisk.) V souvislosti s mezi-národním pře sa-
hem revue, v níž se naše studie ocitá, si chceme položit otázku, kterak
jsou autorem performovány česko-německé vztahy či regionální
specifika. Ja ko po mocných textů využije me ta ké dalších Klos ter man -
nových prací vydávaných v na kla da telských či edi torských pa ra tex -
tech17 (v rámci edic Ondře je Fi bi cha) za vzpomínko vé.

Pokud můžeme věřit au torské mu pa ra tex tu Předmlu va spi so va te -
lo va, začal Ka rel Klos ter mann své paměti psát v roce 1913, tedy ještě
před 1. světo vou válkou (i tak ovšem patří k dílům au to ro vy poz dní
tvůrčí fáze; jde však ta ké o ob dobí, v němž se mu dostává značné ho
veře jné ho uznání). Tedy v ča se, kdy vytváří ce lou řa du dos ti rozsáh-
lých be le tris tických děl. Práce na nich jej zře jmě (spo lu s pos tupným
ocha bováním sil) od psaní pamětí od vádí (viz Re gal, 1933), takže na
nich pra cu je až do posledních dní své ho živo ta. Přes to v nich do spívá
to liko k ča su uko nčení svých stře doškolských stu dií a první opravdo -
vé lásky. Přes tože závěr svazku tvoří re la tivně uzavře né por tré ty
otcův, ma tčin a chůvy Sa bi ny, lze se důvodně domnívat18, že se jedná
o dílo ne do ko nče né, kte ré ne prošlo výraznější au tors kou re vizí. Ta -
kový názor opíráme o něko lik in di cií: I když by la knize pře deslána
vel mi výrazná au to ro va předmlu va, schází jí jakýko li závěr. Při po je né
por tré ty, o nichž jsme ho voři li výše, předs ta vu jí zře telnou ana lep si
opro ti osu du hlavního pro ta go nis ty pamětí a zdají se být poněkud
neús trojně při po jeny tam, kde by chom spíše če ka li pře chod od čer-
vánků mládí k ča su lidské i pro fesní zra los ti. Nabíze la se (v tex tu je ta -
to možnost im pli cite naznače na) možná pa ra le la me zi osu dem ot co-
vým (který se – namís to pře du rče né ho mu po volání kněžské ho – stává 
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17 Za důležitou pokládáme schopnost in fo r ma ce (nejen) v nich uvedené náležitě
in ter pre to vat. Označuje-li například Fibich Klo ste r man na za re a li stu magického
(Fibich, 2018, s. 11), vlastně tím pro nás po tvrzu je mínku, že tento může být
považován také za představitele neoromantických tendencí z přelomu 19. a 20.
století.

18 Jak to ostatně činí také Vladimír Novotný (Novotný, 2023, s. 39).

16 Pozdní láska má koneckonců svůj literární předobraz v původně
německojazyčné povídce (názvu totožného se zamýšleným názvem německy
psaného románu): jež nyní vychází – v Regalově překladu – jako Láska vykvetlá
v pozdním věku (Klo ste r mann, 2014, s. 109–115) právě ve Fibichově edici.



na ko nec lé kařem) a sy novým (jenž nes ve de kráče ti v ot cových šlépě-
jích až do úpl né ho konce a stu dium me dicíny ve Vídni uko nču je těsně
před ri go ro sem). Aby chom ji však v plnos ti sezna li, musíme se začís ti
ta ké do dalších svazků obsa hu jících Klos ter man novu vzpomínkově
laděnou prózu. 

Pečlivější závěrečná re da kce Červánků mého mládí by jistě z kni hy
od stra ni la nadbytečné opakování  některých informací (tyfová epi de -
mie, pád mo stu přetíženého věřícími), po ku si la by se  pro ja s nit ony
úseky, v nichž se zejména složitá syn tax zapříčiňuje o ne vždy sro zu-
mitelné podání (jde o souvětí zvící déli od sta v ce – a od sta v ce vyplňující 
ce lou ti sko vou stra nu). Zároveň by se po ku si la upra vit ony textové
pasáže, nad ni miž už je jich au tor nevládl pe v nou a suverénní ru kou; ja -
ko například: „ni k dy jsem vůbec neslyšel, že by vůbec z je ho úst vyšlo
drsné, neřku-li kruté slo vo“ (Klo ste r mann, 2006, s. 431).  Neústrojně
dlouhé zobrazující odbočky (např. pojednání o lo vu ryb) by lo možno
zkrátit a náležitě vpra vit do textového okolí; sna ha po j mo u ti dané téma
v plno sti je ho větvitých souvislostí (a dokázat au to ro vu ko m pe ten ci
v daném obo ru) ve de (u čtenáře) ke ztrátě orien ta ce v hlavní dějové li -
nii. Jin de by chom na opak uvítali, kdy by u některých informací au tor
pro dlel poněkud déle. Zejména te h dy, po kud jsou například stručně
uváděná fa kta stojící ve zdánlivém roz po ru: přestože mluvčí te x tu tvrdí, 
že byl je ho zájem o kni hy a čtenářský vkus formován především ot cem,
říká zároveň i „po kud se týká sklo nu k tvorbě literární, zdědil jsem jej
rozhodně po ma t ce“ (Klo ste r mann, 2006,  s. 438).

První vydání Červánků mého mládí vyšlo tři ro ky po spisovatelově 
smrti v ro ce 1926 v nakladatelství J. R. Vilímek (domovském na kla-
datelství Klostermannově). Časový od stup me zi au to ro vou smrtí a vy- 
dáním pamětí svědčí o nu t no sti náležité ediční přípravy te x tu
(a nepřímo te dy také o tom, že jej pi sa tel ne stihl v úplnosti dokončit).
Správcem Klo ster man no vy literární pozůstalosti byl je ho profesorský
i spisovatelský ko le ga Max Re gal – navíc i překladatel Klo ste r -
mannových textů (včetně oněch vzpomínkově laděných) z němčiny.19

Přiznáváme, že původní název Klos ter man nových pamětí poklá-
dáme za výstižnější než onen nový. Vzpomín ky na Šu ma vu, předs ta vu -
jící tak to i název ce lé edice, nevys ti hu jí geo gra fické ukotvení pros to -
ru, do nějž jsou Klos ter man nový výpravy ča sem si tuovány, úplně
přesně. – Ne vše chna mís ta, v nichž Klos ter mann ve svém dětství
a mládí žil a stu do val, leží to tiž na Šu mavě (například ta kový Písek,
jedno z měst je ho gym na zi jních stu dií, najde me si ce na Otavě, která
Šu ma vou pro té ká, ale od vlastní Šu mavy je dos ti vzdálený). Podti tul
Kni ha pamětí je si ce oprávněný, žán rově přesně a výstižně urču jící;
nic méně původní ti tul vys ti hu je lé pe jak ča so vé rozpětí, jež paměti
obsáh nou, tak ta ké je jich ladění: pos tupný příchod svět la v očekávání
plné ho svi tu bu doucího dne (který je zatím skrytý za obzo rem). Stíny
jsou však ještě dlouhé a kon tu ry něk terých věcí nezře tel né…

Au tor nám v Předmluvě spi so va te lově nabízí je den z možných
klíčů k ucho pení a po cho pení tex tu. Byť sa mu zpověď vy hrazu je pro
ri tuály úzce náboženské, aby ovšem jinde o svých pamětech mlu vil
právě ja ko o zpovědi, per for mu je zde – spo lečně s rea lis tickým podá-
ním – kon fe si jní ráz své ho psaní; kte ré navíc vnímá ja ko sui ge ne ris
po vin nost (vlastně každé ho spi so va te le), ne boť kni hy podle něj (spo -
lu)utváře jí kul turní ráz doby – a kni hy pamětí jsou důležité pro
poznání kul turních dějin (náro da). Zau jme ča sový ho ri zont, k němuž
je tex to vé po sel ství podle pi sa te le/mlu včího směřováno: ten to se se to -
tiž výrazně orien tu je k bu douc nos ti. Tím se dále prodlužuje pers pek ti -
va, která je přítomná ve vlastním tex tu pamětí: v nichž jde o „vidění
reál né ho ča su […] dětství a mládí z pers pek tivy reál né ho ča su au to ro -
va zra lé ho věku“ (No votný, 2023, s. 42). 

Možná bu de na ko nec přesnější, označíme- li mlu včího Klos ter -
man no vy vzpomínko vé kni hy niko li ja ko zpovídajícího se, ale – za
svěd ka. Svěd ka oči té ho ne bo uši té ho. Což je pers pek ti va, již nám

19 Nikoli však výhradní. Už jsme uvedli, že překladatelkou K. prozaické (ještě
německy psané) prvo ti ny byla Marie Stunová: „U příležitosti 75. na roze nin

vatelových sdělila jsem mu svůj úmysl. Uvítal jej se zřejmou radostí a vyšel mi se
vzácnou ochotou vstříc; vyžádal si jen některé opravy po stránce věcné“ (Stunová,
2021, s. 10). Po našem soudu jsou ovšem kvalitnější překlady Re ga lo vy; možná
i proto, že jsou – jak už jsme uvedli také – bližší stylu Klostermannových česky
psaných próz, tedy vlastně umělečtější.
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nabízí vy pravěč ne jen to ho to tex tu, ale ta ké au torský vy pravěč ve
Vzpomínkách na Šu ma vu I – IV obsažených črtách, povíd kách ne bo
hu mo reskách – ste jně ja ko in terní au tor ze zde přítomných prací (ta ké) 
pu bli cis tických. Ba je to jed na z rolí, jež je Klos ter man no vi z vnějšku
při su zována ja ko spi so va te li, ja ko do bo vé kul turní os ob nos ti, ja ko
znal ci místních poměrů přírodních i národnostních20. A to ze jmé na
z české stra ny. Tu to svědeckou ro li (to ho, kdo byl při tom; zná a dobře
si pa ma tu je) po si lu je K. ta ké per for mancí líče né ho prostředí přírodní-
ho i kul turního21 (tedy důra zem na mi nun ciózní, de tailní je ho podá-
ní22) či dia logů me zi pos ta va mi (vlastně do jis té míry mi moběžných
mo no logů) v je jich domnělé někde jší délce a úplnos ti, ale místy do -
konce i v je jich (so ciálně a kra jově pod míněném) svérázu.23 Je do ce la
zajíma vé, ja ké ho pa ra doxního rázu nabývá v pamětech kon trast me zi
mo no lo gičností a  dia lo gičností, mo no lo gicky zbar ve né delší úseky
obsahu jící líčení a pasáže výkla do vé jsou dia lo gi zovány au torským

oslo vením hy po te tické ho čtenáře; jímž je – s ohle dem na podáva né –
tu milý čtenář, tam mladá ge nerace, v im pli citně a pla to nicky kur toas- 
ních pasážích se do konce jedná o krás né a roz to mi lé čtenářky. Jinde si
au tor vy pomůže tex to vou se be re flek tivností, ko mentářem tex tových
da ností (qua si)žán rových, podávaných in for mací a někde jších myšle -
nek či prožitků ko najícího pro ta go nis ty z po zi ce s ča sovým a in te lek -
tuálním ods tu pem ty to hodnotícího in terního au to ra/pi sa te le tex tu.24

Exempla ilus tru jící podávaný výklad či povíd kově laděné por trétní
stu die – obé vy ba ve né zře telným od lišením me zi pásmem (au torské -
ho) vy pravěče a pásmem pos tav –, nabývají rázu mi moběžných mo -
nologů ve druhém z pásem tam, kde nelze – ani v os ob ním řečo vém
kon tak tu – překle nou ti so ciální a mentální (někdy ta ké kra jo vé) od -
lišnos ti. Do de jme, že ta to vlastnost – již mají paměti spo lečnou s poz -
dní Klos ter man no vou (ze jmé na velkou) be le trií, může sou vi set s pro-
měnou, již au to ro vo tvár né úsilí teh dy uči ni lo a kte rou Vla dimír No -
votný vidí ja ko (což už jsme výše při po me nu li) záměr né au to ro vo
soustředění se na kon flikt me zi hrdi nou a je ho pro ti hráčem.

Ta kováto role nám vlastně nabízí jakýsi druhý nara tiv, jež můžeme 
v knize na lézti. Tím prvním bu diž příběh mládí a zrání hlavního pro ta -
go nis ty/mlu včího/in terního au to ra. Ovšem ta ké příběh prostředí, udá-
lostí a lidí, kteří jej na je ho cestě k do spělos ti for mu jí. Včetně prostředí 
školské ho; je muž navíc – ja ko pen zio no vaný stře doškolský pe da gog – 
dobře rozumí (využíva je to ho ku kri tické mu, nic méně vždy mno ho-
stran né mu pohle du). 

Oním druhým nara ti vem může být – bu doucímu ča su adre so va né – 
svědectví o roz dílu ve sta vu věcí me zi někdy a nyní. Sou vi se jící ne jen
s mo du lací ča su, o níž už jsme zde ho voři li, ale vůbec s per for -
mováním his to rické ho vývo je před mětné ho světa (opět ne jen) v Klos -
ter man nových pamětech (ale ta ké v je ho be le trii; ze jmé na oné, která
látkově čerpá z a te ma ticky se obrací k re gio nu Šu mavy). Zře jmou
sou vis lost na lé záme se dvěma utk vělými předs ta va mi, jež se v Klos -

20 „Klo ste r mann mohl se právem pokládati nad jiné povolaným roze pi so va ti se
o Šumavě a jejím lidu, poněvadž tam trávíval každoročně jako student část svých
prázdnin, znal Šumavu a její krásy přírodní, i její lid a jeho život přítomný i minu-
lý“ (Stunová, 2021).

21 Klo ster man no vy popisy jsou sice někdy přes míru dlouhé; bývají nicméně
nadány vizuální sugestivností (podpořenou básnickou obrazností podání) a zároveň
také rytmováním textu po vzoru textů básnických. Sluší se sice říci, že právě líčení
(zejména bytu přírodního) vyplňují ta nejdelší souvětí z celé knihy. Ale sluší se říci
také to, že autor nikde neztrácí nit: i ta nejdelší souvětí bývají logicky vystavěna.
V tomto punktu tedy o úbytku tvůrčích sil hovořiti nelze.

22 Některé popisy přírodnin jsou natolik podrobné a výmluvné, že až zavánějí
(například mykologickou) senzací. V případě nálezu podivné houby by se na s. 318
(Klostermann, 2006, s. 318) s největší pravděpodobností mohlo jednat o květnatce
Archerova. Ten byl sice vskutku u nás poprvé objeven na Šumavě, jenomže až v roce
1963. První evropský výskyt byl zaznamenán ve Francii v roce 1914. Klo ster man no -
va vzpomínka se ovšem hlásí k 60. létům 19. století!

23 Nejen zde zachycuje autor regionální nářeční zvláštnosti – týkající se (a to
zejména) němčiny – i češtiny. Mimoděk tím vydává svědectví o svých jazykových
znalostech: ostatně francouzštině, jíž nakonec po dlouhá léta vyučoval na (německé)
reálce v Plzni, se prý naučil jako samouk.

24 Čímž navíc dochází k interní a implicitní provázanosti mezi prvním a druhým
na ra ti vem.
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ter man nově tvorbě ob je vu jí opa ko vaně. Tou první je vize zlo mu; jímž
je někde jší neod vo la telně odděle no od jsoucího (a který neu možňu je
návrat k původnímu sta vu). S vědomím, že Klos ter man nový paměti
ne po jednávají to liko sa motnou Šu ma vu (a že je tedy platnost zjištěné -
ho jen pod míněnou), dodáváme vzá pětí, že oním ne jdůležitějším zlo -
mem se au to ro vi stává vi chři ce v říjnu 1870 a nás le du jící kůrovcová
ka la mi ta, která podle Klos ter man na i mnohých je ho vykla dačů ne-
návratně ovlivni la tvářnost Šu mavy.25 Ta kových zlomů by chom však
našli mnohem více; například: stěhování ro di ny (za ot covým po volá-
ním) do různých míst, uko nčení stře doškolských stu dií, první (váž-
nou) známost, ot covu smrt a nás le du jící hmotnou nou zi (ja ko jednu
z příčin ne do ko nčení au to rových vídeňských me di cinských stu dií),
ale ta ké (neúspěšné) an gažování se v po li tické kam pa ni v roce 1908 –
po němž nás le du je Klos ter man no vo pen zio nování a prý i trva lé pře-
rušení kon tak tů se Šu ma vou.

  Dlužno do dat, že se jedná o fi gu ru povýtce li terární, jež – podle
novějších zjištění (Fak to rová a Hoře jší, 2023, s. 24) – ne na chází opo ru 
ani ve sku tečném sta vu a proměnách před mětné ho světa (Klos ter man -
nem osu dově vnímaná ka tas tro fa neby la z těch ne jhorších tamních
pohrom 19. věku, příro da při ní neby la poško ze na be zez bytku ani
neod vratně a dokáza la poměrně rychle re ge nero vat), ani v zájmu
a faktických osu dech (a dokonce ani ve všech  au to rových tex tech26) :

ten ve vzpomínko vém fe je to nu Můj 24. čer ve nec 1914 píše o pláno va -
ném slavnostním po ložení základního ka me ne pro no vou (čes kou)
rozhlednu (dnes Klos ter man novu rozhlednu na Ja vorníku u Va co va),
kte réžto slavnos ti – přeruše né vy hlášením 1. světo vé vál ky – se měl
os ob ně zúčast nit (Klos ter mann, 2012, s. 89–97).

Výše uve dená vize (pro tikla du me zi někdy a nyní) může navíc sou -
vi set s neo ro man tickými kořeny (jak o nich ho voří V. No votný) Klos -
ter man no va psaní, kterými ale ten to souzní s ten den ce mi přítomnými
u něk terých našich au torů a proudů mo derny. 

Klo ste r mann na sebe zvláště výrazně upozorňuje v expresivních po pi sech
přírody. Nejsou to popisy samoúčelné, které pouze malují kulisy k zobrazovaným
dějům, ale vypravěč se noří do pozorování krajiny v jejích nesmiřitelných pro ti kla -
dech – kráse a drsnosti (Šimák, 2012, s. 14). 

Z kons ta tování, že „Šu ma va je v au to rově podání di voči nou i svě-
tem od sou zeným k zániku současně“ (Fak to rová a Hoře jší, 2023,
s. 57) vyvozu jí je ho au toři ne jen možnou blízkost Klos ter man no va
psaní (ze jmé na zah ra niční) do bro družné próze (Šimák, 2012, s. 84–
–105), ale ta ké – byť nepřímo – důvod ob di vu Vácha lo va. Přes od lišné 
světonázo ro vé a směro vé/sty lo vé ukotvení obou by la to tiž pro oba
naše tvůr ce Šu ma va umírající a ro man tickou. V sou vis los ti s Klos ter -
man novými názo ry náboženskými a ta ké s ohle dem na to, kte rak
vnímá sa motnou Šu ma vu („pohled do ni tra sta ré Šu mavy je pro nás
exo tický“; Šimák, 2012, s. 13), tedy ja ko exo tické prostředí uvnitř ci -
vi li zo va né ho světa – ne na ruše né zatím příliš ci vi li začními vlivy
(a díky to mu přesněji podávající svědectví o svém Stvoři te li), a kte rak
ji podává (za snou bení bás nické obraznos ti s věc nou přesností; čas to

25 Podstatné, ale u Klo ste r man na buď úplně zamlčené – buď jen im p li ci te pří-
tomné, je to, že dané události vjedno spadají s počátkem skutečného (česko-
i německojazyčného) literárního zájmu o Šumavu, počátkem indu stria li za ce tamní-
ho úkrají (jež Klo ste r mann ve svých textech ovšem za chy cu je) a počátkem indu -
stria li za ce šumavské tu ri sti ky (jíž Klo ste r mann některými svými texty slouží).
Mohly se tudíž stát sice jen vnějškovými a literárně modelovanými, přece však
zřetelný- mi indexy upoutávajícími po zo r nost potenciálních zájemců: čtenářů nebo
turistů.

26 Na kla da te lem (a editorem) Vzpomínek na Šumavu I– IV za – také – vzpo-
mínkové vydávané cestopisné fejetony nebo reportáže (s řadou podstatných
informací pro potenciální turisty a fakticky takto vyzývající k návštěvě Šumavy)
zachycují navíc stav po oné větrné/kůrovcové kalamitě a některé z nich jsou psá-
ny/vydávány dlouho po roce 1908; a to ne jen Regalovy (či Stunové) české překlady

Klostermannových původně německých textů, ale také poslední souvislý německy
psaný text samotného Klo ste r man na z roku 1910 – mající mj. k návštěvě Šumavy
přilákat turisty až z Německa. (Čímž se ale ocitáme u dalšího z klo ste r man nov-
ských paradoxů, rozporů: Pokud au to ro vy texty sloužily mj. jako výzvy motivující
českojazyčné publikum k zájmu o Šumavu a fakticky tedy k účasti na literár-
ně/turistickém souboji o toto te ri to rium s publikem německojazyčným, mohla se ve
Stut t ga r tu otištěná práce vykázati ten den ce mi spíše opačnými.)
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ta ké s fi lo zo fu jící nads tavbou nás le du jící po přírodním líčení) se
nabízí hledání sou vis lostí ještě širších: například s próza mi ame rické -
ho trans cen den ta lis ty H. D. Tho reaua.27 

S příběhem názorového a lidského zrání úzce souvisí také další
příběh či spíše příběhy: te dy hledání po kud možno svobodné re a li za ce 
osobního údělu přes překážky tvořené sociální, krajo vou a ro do vou
determinací. (Poslední dvě mo hou však – jak je v Klostermannových
pamětech uve de no – ov li v nit život je jich nositelů také – skrytě či
zjevně – pozitivně.28) Je zajímavé, přestože se K. několikráte zmiňuje
o tom, kte rak jej (také stran re a li za ce tvůrčích schopností literárních)
pozitivně ov li v nil příklad matčin, že v to m to pun ktu věnuje více po zo -
r no sti svému ot ci. Možná i pro to, že se je ho osud uka zu je být zajíma-
vější a také (i literárně) působivější. Pocházeje z po lo ne gra motné ro -
di ny (psát a číst uměla to li ko je ho ma t ka, otec – písma neznalý – to
ovšem dotáhl na rychtáře svobodné královácké ry ch ty v Re h be r gu)
vzepřel se předurčenému údělu kněžskému29 a vy stu do val na lékaře:
často ve šlechtických službách, léčícího chudé stejně často takořka za -
da r mo (což mu nepřináší ani renomé ani hmotného prospěchu). Těsně
před promocí ovšem umírá je ho ma t ka; utrápená domnělým selháním
– ne dodrženým sli bem kněžského zaslíbení sy no va. V otcově kariéře
má po tom pokračovat syn Ka rel. Ani u něj však věci ne j dou pod le plá- 
nu. Sluší se po zna me nat, že někdejšímu nerealizovanému ot co vu po -

volání se na ko nec věnuje nejmladší z Karlových bratří. A sluší se po -
zna me nat také, že z hle di ska rodových daností má pak je ho kněžská
služba pla t nost sym bo l nou. Dědicem ma je t ku a postavení se to tiž na ně- 
meckojazyčné Šumavě stává ni ko li nejstarší, ale nejmladší ze synů.30

Pro vys tižení ta ko vé to si tuace se dobře hodí – původně por tu -
galské – přís loví tvrdící, že Bůh píše přímo křivými ča ra mi. Je hož
platnost však můžeme rozšířit ta ké na další z příběhů, kte ré jsme
v knize Klos ter man nových vzpomínek na lezli, to tiž na příběh hledání
me tafy zické ho úběžníku vlastního bytí. Ta dy nás Ka rel Klos ter mann
při pra vu je o přek va pení tím, že sta no vis ko, k němuž do spěl vývo jem
a hledáním, for mu lu je hned v úvo du v Předmluvě spi so va te lově. Proč
je právě ta ko vé, zvíme nic méně až z vlastního tex tu pamětí, ze jmé na
z pasáží, v nichž se kri ticky věnu je formálně si ce okáza lé, nic méně
nehlubo ké víře mnohých ze své ho okolí – a pře devším pak z úseků za -
chy cu jících (ne valnou) úro veň výuky náboženství na středních
školách, soustřeďu jící se více na me mo rování axio ma ticky chá paných 
pravd víry než na rozvoj schopnos ti svobodně mys let a chá pat (a tedy
do spět k víře po svém způs o bu a z vnitřního přesvědčení); pak tedy
není di vu, že „za posledních dvou let našich gym na siálních stu dií
téměř všichni jsme upad li v na pros té bezvěrectví“ (Klos ter mann,
2006, s. 273). Nepřek vapí tudíž, hledá- li Klos ter mann ces tu k Bo hu
a svědectví o něm pře devším v (člověkem ne po ruše né) přírodě. Hle-
dání du chovního roz měru přírodnin, přesvědčení o přítom nos ti duše
u jednotlivých (živých) přírodnin může jed nak sou vi set (jak o tom ho -
voří No votný; viz No votný, 2023, s. 41) s una ni mismem, jed nak se
vzta hem ke spi no zovské mu po jetí Deus sive na tu ra. Pokud se da né
pro ble ma tice věno va li u nás zatím větši nou evan gelíci (fi lo zof Era zim 
Kohák), spláce jí nyní ka tolíci svůj dluh pak ne jen u nás – a do konce
slo vy pro ne senými z ne jvyšších míst: papežskou en cyklikou Lau da to
sí. Je jí nedávná analýza (Ja ro mi, 2024) ukazu je, že ideovým zdro jem
en cykliky je učení sv. Fran tiška a ze jmé na sv. Bo na ven tu ry. Tedy
něco, co by chom mohli nazvat mys ta go gickým as pek tem vnímání

27 Mezi shodné rysy patří: hledání duchovního rozměru v přírodě, předjímání
ekologického myšlení, vztah k ro man ti s mu (jehož je T. pozdním výhonkem), prolí-
nání dějových a esejistických pasáží, přítomnost několika časových rovin, zřetelné
vstupy interního autora a obracení se na implicitního čtenáře v textu, nad di men zo-
vaná básnická obraznost zakládající ex pre si vi tu líčení, exo ti za ce podávaného pří-
rodního prostředí, performované vědomí nepřemostitelného (lidmi zaviněného) zlo- 
mu mezi někdy a nyní a značný časový odstup mezi zdrojem in spi ra ce a jejím
uměleckým ztvárněním.

28 Noblesu v osobních kontaktech, schopnost sám se o sebe postarat a také zájem
o cizí řeči (a francouzštinu najmě) mohl vyvozovat z příslušnosti (po matce a babičce) 
k rodu francouzských šlechtických hugenotských sklářských podnikatelů Abélé (po
nucené emigraci usazených na Šumavě).

29 Matka jej za zázračné uzdravení druhdy zaslíbila Bohu. 30 Karlův otec se tak měl původně stát dědicem rodové use d lo sti v Re h be r gu.
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(čtení) příro dy. Tedy něco, co najde me per for mováno hned v jed né
z úvodních pasáží (předmluvy) Klos ter man nových pamětí: „Té to víře
mě nauči la příro da“ (Klos ter mann, 2006, s. 11).

S příběhem au to ro va os ob ního zrání sou visí dva možná méně
výrazné, ne však méně důležité další příběhy: příběh spi so va te le
a příběh vlas tence. Vlastně dva příběhy na to lik spo lu úzce sváza né, že
by chom je mohli shrnout do je di né ho a pod je den název: Příběh české -
ho spi so va te le. Vložené ho me zi dva mlýnské ka meny: na cionálně
orien to vaná německá kri ti ka vidí za přík lo nem au to ra německé ho
půvo du k čes ko jazyčné mu psaní tu zra du, tam důvo dy čistě peku -
niární, kri ti ka česká (A. Novák, J. Karásek ze Lvo vic) zpo chybňu je
au to ro vy kom pe tence psát pro české ho čtenáře náležitě o ožehavých
pro blé mech národnostního a jazyko vé ho po mezí (píše- li Klos ter mann 
be le trii o Šu mavě, věnu je se v ní do mi nantně oblas tem osíd leným
Němci). Pochvalná zmín ka o knězi B. Bol za no vi (Klos ter mann, 2006, 
s. 332) nás upo zorňu je na to, že Klos ter man no vo vlas te nectví je do mi -
nantně zemské – a vol ba češti ny ja ko li terárního jazyka pak je ho výra -
zem.31 Sluší se zmínit, že to au to ra ve de ku kri tičnos ti zaměře né vůči
oběma stranám: pro ti – podle Klos ter man na zvnějšku vnáše né – ně-
mecké ne vraživos ti vůči české li terární pro duk ci s te ma tikou šu mav-
skou a rozvoji české tu ris tiky na Šu mavě; ale ta ké pro ti za se jen vněj-
škově okáza lé mu české mu vlas te nectví, uzur pu jícímu si pros to ry
jazykově německé i dos ti pri mi tivním způs o bem: za po mo ci českých
náhražek původních geo gra fických termínů jazykově německých. Na
roz díl od něk terých českých au torů ze smíše né ho či hra ničního pro-
středí (Baar, Deml) je však Klos ter mann prost an ti se mi tis mu; ba dává
do konce k lepšímu, kte rak byl otcem v dětství náležitě fy zicky po -
trestán za nevhod né chování vůči židovské mu kupci. 

Zrod spisovatelův se ovšem odehrál až da le ko za ob zo rem ozáře-
ným zatím jen červánky počínajícího se dne. Z jádra pamětí zvíme to -
li ko o dvou je ho studentských po ku sech: jedné české a jedné německé
básni. Z po hle du ni ko li hrdi ny vzpomínek, ale je jich interního au to ra
performují však ty to jak vztah me zi hrdi no vou autopsií (tema tizo va -
nou v pamětech) a jejím uměleckým přepodstatněním (v be le trii), tak
také stylové/směrové určení ne jen pamětí, ale především textů
deklarovaně (například vo l bou žánru) uměleckých. Sám se be vidí
K. ja ko au to ra realistického; za zvýraznění mimetické fun kce svého
psaní32 – například o postavě kněze z románu Ec ce ho mo praví: 

Jakým jsem ho tam vylíčil, takovým byl, a co jsem o něm uvedl, bylo pravdou do
posledního slova, aniž co bylo přibásněno (Klo ste r mann, 2012, s. 158).

I mi mo vlastní okruh pamětí se vyjadřuje (pro do mo sua) odmítavě
k nově k nám postupně přicházejícím modernistickým proudům: 

[...] nemohu nikde najíti jen smrt, tlení a mrtvolný zápach, scházíť mi k tomu nervózní 
nos čichových naturalistů a mystiků33 (Klo ste r mann, 2012, s. 168). 

Sám ovšem ve l mi často využívá takového způsobu podání, který je 
těmto uměleckým směrům blízký. Jed nak několikráte zde již zmíně-
nou minunciózní drob no kre s bu a také slovní zásobu či způsob jejího
(rozuměj nářečního ne bo slangového) podání, jak to odpovídá
zevrubnému stu diu prostředí. Jed nak i básnicky barvité a rytmované
líčení (zejména přírodního) prostředí, pro je hož vyznění platí jak
Váchalovo Šumava umírající a romantická, tak také Faktorové
a Hořejšího slo va o divočině i světu odsouzeném k zániku: 

[...] ob je vi la se nám v polosvětle soumraku tůň tak černá jako jícen pekelný a stromy
nabyly příšerných tvarů a keře jako by se na nás sápaly, aby nás za rdo u si ly
a v tmavém klíně svém pohřbily (Klo ste r mann, 2012, s. 138). 

32 Na látkové a inspirační zdroje vlastní čisté beletrie nás upozorňuje na několika 
místech pamětí; včetně zde zmíněných reálných předobrazů prostředí a postav.

33 Tedy k dekadenci a na tu ra lis mu.

31 Jistým skrytým motivem této volby mohl však býti i kradí vyzrazený fakt:
„Pra vo pis český mi nečinil nikdy obtíží […]. Zákony německého pra vo pi su zůstaly
mi záhadou…“ (Klo ste r mann, 2006, s. 99). Klo ste r mann totiž pocházel z prostředí,
v němž se při běžném styku používal (dokonce i ve vzdělaných kruzích) dialekt
výrazně odlišný od spisovné němčiny.
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Tam u nás těžká mlha, vichr bičuje větve stromů spálených mrazem a zápasících
po vzdušné výši a ticho je tu klidem hřbitovním… (Klo ste r mann, 2012, s. 227) 

Ar ci ne ty pická slo va na au to ra začínajícího pu bliko vat česky v ru -
chovské (Vlčkově) Osvětě! Ko neck onců ne jsou me zi je ho oblíben ci
jen kri tičtí a ideální rea lis té, re gio na lis té. Z cizích au torů jej zau ja li:
„Alf. Dau det, Zo la, Tur geněv a Bret Harte“ (Klos ter mann, 2014, s. 145);
z domácích: „Im po nu je mi Šle jhar“ (Klos ter mann, 2014, s. 145). Sou- 
díme, že valnou větši nou své tvor by předs ta vu je Klos ter mann (ze jmé -
na však v delších tex tech) spojni ci me zi poz dními výhon ky ro man -
tickými a čes kou (někdy i dos ti poz dní: Váchal!) mo der nou. To vše
ovšem na základě rea lis tickém.

Ty to skry té rozpo ry dodávají Klos ter man novým textům na dy na -
mice a uměleckých kva litách, přes tože poněkud znesnadňu jí je jich
četbu a in ter pre ta ci. Pokud se však rádi vzda lu je me te zo vitým, jedno -
duchým a jednoznačným pravdám, může nám být Klos ter mann sym -
pa tický. Mi mo ji né ta ké tím, že in terní au tor/mlu včí je ho textů ne men -
to ru je přes míru a po ne chává sdos ta tek pros to ru pos tavám, i čtenáři.
Což v případě Červánků… zna mená, že i teh dy, pokud se uchy lu je
k ne ga tivnímu hodno cení, snaží se na do tyčném najít něco po zi -
tivního, ko ri go vat zdán livě jednoznačný soud nasvícením pos tavy
z ji né ho úhlu. Onen rea lis tický grunt se zde pro je vu je sna hou pod ložit
ta kový či onaký soud ma te riálově, uči nit jej (ales poň zdán livě) ověři -
telným.

To též se týká ta ké Klos ter man nových názorů na soužití Če chů
s Němci a pro ble ma tiku tzv. vlas te nectví. Svoji do bu do jis té míry
před běhl teh dy, pokud pou kazu je na vágnost čistě kme no vé ho zákla -
du na cio na li ty (předpokláda je, že v oblas tech přímé ho kon tak tu do -
cháze lo k míšení ras). A to ani ne mohl znát no vo dobé výzkumy ge ne -
tické: dokládající, že se ra sově čistých národů či území najde v Evropě 
jen málo. Ja ko zastán ce bol za novské kon cepce34 vlas te nectví zemské -

ho (niko li ra sově mo de lo va né ho) tvrdí, že vol ba ob co vací či li terární
řeči je je ho výra zem a záro veň i svobodnou vol bou každé ho je dince.
Míra to le rance je u Klos ter man na za ložena na kri tičnos ti vůči ex -
cesům ze stra ny české i německé (možná ta ké pro to, že jich oku sil na
vlastní kůži).

Ta to kri tičnost je zře telnou ta ké v oblas ti so ciální spra vedlnos ti:
Klos ter mann si všímá a zastává se pře devším těch, kteří si sa mi ze své
si tuace ne mo hou po mo ci. Od mítá nic méně třídní nenávist a boj; do ve -
de navíc oce nit, pokud se v da né pro ble ma tice an gažují tací, kteří mají
prostřed ky a vliv na to, aby si tua ci (po zi tivně) změni li: jedná se napří-
klad o šlechtický rod Schwarzen bergů, ale ta ké o – v českém prostředí
ji nak vel mi ne ga tivně (pro je ho účast při pot lačení pražské ho povstání 
v roce 1848) hodno ce né ho knížete Win dischgrät ze (a nás ledně i je ho
vnu ka), jimž oběma při su zu je ka valírské jednání.

Klos ter man no va to le rantnost se pro je vu je ne jen při po su zování
vztahů me zi dvěma sou sedními náro dy, ale ta ké v náhle du na pro ble -
ma tiku prak ticky rea li zo va né víry, to tiž při po su zování to ho, kte rak se
chování či jednání lidí (a proč) od chy lu je od ideálů vytýčených de sa -
te rem. Aniž by za krýval, že něk te ré ze zásad jsou po rušovány téměř už 
zvykově, zdůrazňu je do mi nan ci tíh nutí k do bré mu; tedy fakt, že víra
zůstává pods ta tou – a je jí po rušení hříchem věcí dočasnou, je vo vou.
Za příklad si můžeme vzít příběh An na mirl ze třetího tex tu ze soubo ru
Böh merwald- Skiz zen.

Přes veške ré výtky adre so va né do bo vé pod míněnos ti eko lo gicky
mo de lo vaných soudů Kar la Klos ter man na (přítom né například v pu -
bli ka ci Fak to ro vé a Hoře jšího) zůstávají něk te ré myšlen ky to ho to au -
to ra stále platné: ať už jde o potře bu úc ty ke každé mu živé mu tvo ru
(včetně užitko vé ho zvíře te) – ne bo tvrzení, že smíšený les obs tojí při
rozličných pohromách lé pe než (smrko vé) mo nokul tu ry. O oprávně-
nos ti, ak tuálnos ti to ho druhé ho jsme měli možnost se přesvědčit
v době zce la nedávné: při další z kůrovcových ka la mit (vyvo la né ten -
tokráte enor mním su chem).

Opro ti té ma tčině v pamětech poněkud nad di men zo vaná pos ta va
ot co va si oprávněnou po zor nost, která je jí věnována au to rem (a již jí

34 Zatímco byly fran co u z sky psané texty Kunderovy zdrojem domácích pochyb-
ností o tomto autorovi, úspěch Rudišova německy psaného románu u tamního pub-
lika byl s povděkem kvitován i v Čechách.
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bu de věno vat čtenář), zas louží niko li snad pro – dnes již jistě překo na -
né – schva lování násilí na dětech (če hož prý něko likráte oku sil i malý
Karlík) či (s jis tou nadsázkou) na ženách (s při po dotknutím, že ty
ruské v manželovu lás ku nevěří, pokud jim ten to občas ne na bi je).
Přes tože je mo ti vace je ho an ti- pe do cen trické ho sta no viska (stavějí-
cího se pro ti názorům, že přehnaná péče dítěti nemůže uško dit) vys lo -
vována s iro nií snad až ne patřičnou, že jsou to tiž ve tvrdých pod mín-
kách (teh de jšího méně ci vi li zo va né ho úkrají) sla bé kusy určeny
k zániku, znějí nám myšlen ky o potřebě otužování a fy zické námahy,
o tom, že pře konáva né překážky vy chovávají tělo i du cha (kte réžto si
Klos ter mann ja ko spor to vec, tu ris ta bral k srdci až do poměrně poz -
dního věku), vel mi sou době.

V mno ha ohle dem a mnohými svými myšlen ka mi je tedy Ka rel
Klos ter mann au to rem současným. Neměli by chom jej však brát do
ruky je nom pro ně; ba neměli by chom jej číst ani z pie ty (…když měl
předlo ni ono sté výročí úmrtí). Snad se nám naší stu dií po daři lo mi mo
ji né prokázat ta ké to, že v je ho tvorbě (včetně Červánků mé ho mládí)
lze na lézt ne ma lé kva li ty umělecké.
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